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NEPEXOAOM CAOB WM CPPA3 M3 KAKOTO-AMOO MHOCTPAHHOIO S3bIKA B PYCCKMM A3bIK MOMOTAET MOHATh MCTOPMIO
PYCCKOTO A3bIKA KOK AMTEPATYPHOTO, TAK M AUAAEKTOB. AEAQETCS BbIBOA, YTO B 3MOXY FAOBAAM3ALIMM CMELLIEHUE
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Abstract. The article goes into the meaning of the term calquing and highlights four main types of borrowing
foreign vocabulary. The topic is relevant as observation of words and phrases borrowing from a foreign lan-
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It is concluded that in the era of globalization languages blending is an inevitable process.
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TEPMUH (KAABKMPOBAHME) MPOUCXOANT
OT COPAHLLY3CKOTO CAOBA calgue - komnug,
noapaxanme [1]. 3101 cnoco® 30MMCTBOBO-
HMA MHOCTPOHHOM AEKCUKM OTAMYAETCA TOM
OCOBEHHOCTBIO, Y4TO C €70 MOMOLLIBIO He pa3-
PYLLOETCH BOCNPUATUE AEKCUYECKOM CUCTEMB
93blKa-peLenTopal.

BO3HWKHOBEHWE, PA3BUTME, POBHO KAK
N AEITEABHOCTb AOOOTO 93blIKQ, B TOM YUCAE
PYCCKOrO, B MEXHALMOHOABHOM OBLLLEHWUM —
3TO MHOTOMAQHOBbIM NMPOLECC, 30BUCALLLMM OT
KOMMAEKCA OOLLLECTBEHHBIX WM  AMHIBUCTUYE-
CKMX dpaKTOPOB [2].

PycCkum 43blK MPUHOAAEXMT K YUCAY
HanboAee PasBUTbIX M OOPABOTAHHBIX 93bIKOB
MUPA. bOraTCTBO 43bIKA, B MEPBYID OYEPEAD,
OMNPEAEAIETCH  HAAMYMEM  PA3HOOBPA3HOrO
AEKCMYECKOro CAOBAPS. ELLLe B cepealHe Ae-
BATHOALLOTOrO BEKA ObIA M3AQH TOAKOBBIM CAO-
BAPb XMBOrO BEAMKOPYCCKOrO 3blkQ, COCTAB-
AEHHbIM BAOAMMMPOM WBAHOBMYEM AOAEM.
3TOT CAOBOPb BKAIOHAET B CEOY OKOAO ABYXCOT

TbICH4  CAOB. COBPEMEHHBIM PYCCKMM  A3bIK
HOCYMTBIBAET OKOAO YETLIPEXCOT MNATUAECATU
THICA4Y CAOB [3]. TaKQA PA3HULLO B KOAMYECTBE
MO NPOLLECTBUM CTA MATMAECHTU AET OOYCAOB-
AEHQ PA3BUTMEM $3bIKA.

OAHVM M3 cnOCOBOB PA3BUTMS A3bIKOB
HOPOAOB MMPA  FBASETCA  30MMCTBOBOHME
MHOCTPAHHBIX CAOB. YCKOPUBLLMMCS NPOLLECC
TAOBAAM3ALMM U UHTETPALMM PACLUMPUA BAM-
JHME OTAEAbHbIX 93bIKOB HO AEKCUYECKME 3Q-
MAChl KOXKAOTO HOPOAQ [4]. Meproa npenmy-
LLLECTBEHHOIO 3AMMCTBOBAHMA M3 QHTAMMCKOTO
93bIKQ B PYCCKMM BEpPET HOYAAO C ABAALLOTOTO
BEKA, TOTAQ KOK AQTbIHb M [PEYECKMM UIPAAK
POAb  S3bIKOB-MCTOYHMKOB B MPACACBIHCKMM
NEPUOA M 3MOXY XPUCTUAHM3ALMM COOTBET-
CTBEHHO.

N QHTAMMCKMK, U PYCCKMM MMEIOT 0b-
LLLYIO MHAOEBPOMNEMNCKYID cembto. OAHAKO Mo-
CAEAHUM OTHOCMUTCH K BOCTOYHOM MOArpynne
CAQBJHCKMX 3bIKOB, QO TMEPBbIM — K QHIAO-
dopU3CKOM NOArPYNNE FTePMAHCKMX A3bIKOB [4].

Tom 2 Ne 4 2017

COUUAAbBHASA KOMIMETEHTHOCTb

12




PUAOAOTMHECKUE HAYKHU

ABE 3TM 43bIKOBblE CPEAbI IBAFIOTCH MOAHOCTBIO
COMOCTOATEAbHBIMM. AAT KOXKAOM XAPAKTEPHO
HOAMYME PA3BUTOM MUCBMEHHOM PEYU, MHO-
XECTBA HOCUTEAEM AQHHbIX A3bIKOB, OTPOMHO-
O AEKCHMYEeCKOro CAOBAPYH, O TAKXE Pecyp-
COB, OBYCAQBAMBAIOLLIMX OTCYTCTBME CDYHKLLU-
OHOABHOM OTPAHUYEHHOCTH 93bIKQ.

N3 BbILLENEPEYMCAEHHDBIX XAPOAKTEPU-
CTMK MOXHO CAEAQTb BbIBOA O TOM, YTO pAC-
CMATPMBOEMbIE  H3bIKOBbIE CPEAbI  SBASIOTCS
OAQronoAYYHbIMM MAM HE BBIMMPAIOLLMMU, Q,
CAEAOBATEABHO, MOA MPUYMHOM 3QMMCTBOBO-
HUA HEeAb3s MOAPO3YMEBATb ABAEHME BAMAHMUS
OoAee CUAbHOM H3bIKOBOM CPEAbI HO HOCUTE-
AEN A3bIKO-UCTOYHMKA, BCTYMQIOLLMX B KOHTOKT
C HEW, B AOHHOM CAY4OE BAMAHME QHIAMMCKO-
rO HO PYCCKMM.

TOK KOKOBA € MPUYMHA 3aMMCTBOBAO-
HWS QHTAMLLM3MOB B COBPEMEHHDBIM PYCCKMM
93bIke COrAQCHO MOCOBUIO AAY MHOCTPOHHBIX
CTYAEHTOB-PYyCMCTOB M.A. bpemntepa, OCHOB-
HOW MPUYNMHOM YCBOEHMY MHOCTPOAHHOM AEK-
CUKM MNPU3HAETCY OTCYTCTBME COOTBETCTBYIO-
LLLErO MOHATUA B KOTHUTMBHOW ©Oa3e  A3blKa-
peuentopa [4]. HekoTopble NMPUMEPbLI 3TOrO
PACCMOTPUM ACAEE.

[MOCKOAbKY QHFAMMCKMIA 93blK SBASETCS
OOLLLENPUIHAHHBIM MEXAYHAPOAHBIM, O YMC-
AO TOBOPSLLMX HO HEM BOAEE MUMAAMAPAQ Ye-
AOBEK, €r0 BAMAHME B BOAbLLEN AU MEHbBLLIEN
CTENEHM BO BCeX CAPepax OOLLLECTBA KOXKAOTO
rOCYAQPCTBA AOCTATOYHO BEAMKO. boAee Toro,
OH SBASETCH BOXKHEMLLMM B MEXIOCYAQP-
CTBEHHOM OOLLEHWNW, TOPTOBAE, COTPYAHWYE-
CTBE, O TAKXe B Ou3Hece. D10 OBBACHIETCH
KOAOHMOABHOM MOAMTMKOM BPUTAHCKOM MM-
nepun B AEBATHOALLOTOM BEKE W MMPOBLIM
BAMAHMEM CoeAaMHeEHHbIX LLTatoB Amepuku B
HacTosLLEee Bpemd [2].

APYTMMM MPUYMHOMM  3AMMCTBOBAHMS
MHOCTPOHHBIX CAOB 4BAIETCH HEODXOAMMOCTH
BbIPA3UTL MPU  MOMOLLM  NEPEHMMOAEMOrO
CAOBO MHOFO3HQYHbIE PYCCKME TMOHATUS U
BO3MOXHOCTb ~ MOMOAHUTb  BbIPA3UTEABHBIE
CPEACTBA 43bIKa [5].

CyLLecTByeT M COLMAABHO-AEKCHYEC-
KOS MPUYMHQ: BOCMPUATME YEAOBEKOM CAOBQ
M3 APYroM 93bIKOBOM CPEAbI, KOk BoAee npe-
CTUXXHOTO MAM (KPOACKBOY 3BYYALLLETO.

KQABKM FBASKOTCA CKPbITBIMM QHFAMLM3-
MOMM, TAK KAK MHOA3bIYHBIM XAPAKTED TAKMX
QHTAMUM3MOB  OMPEAEAIETCA C  MOMOLLLBIO
3TUMOAOTMYECKOTO  AHOAM3A. DTUMOAOTMYE-
CKMM OHOAM3 — 3TO BbISBAEHME UCTUHHOTO 3HO-

YEHWs CAOBA MAM CPPA3bI HO OCHOBE M3y4EHMS
€ro MPOUCXOXKAEHMA.

CyLLecTByeT HECKOAbKO BUMAOB KAABKM,
PACCMOTPUM KAXAbIM 13 HUX NOAPOBHEE:

1. CAOBOOBPAO30BATEABHAA (AEKCHYE-
CKQs) KOABKQ — BMA, BKAIOYAIOLLLMM B CEBS CAO-
BA, COCTOBAEHHbIE M3 MOPJDEM CBOETO A3bIKA
no obpasLy A3bIKO MCTOYHMKA. CyddOMKChI -
er, -or, -ist COOTBETCTBYIOT B PYCCKOM A3blke
CYDMUKCAM -4MK, -LUMK, -HUK, -€Ab, -Of, -YH,
OBO3HAYAIOLLMX YEAOBEKO MO €ro POAY 3QHS-
™M MAM npodoeccun [6]: environmentalist —
3KOAOT; road sweeper — ABOPHMK; air hostess —
OOPTNPOBOAHMLA HA camoaeTax [7]. Tpu-
CTABKM in-, un-, im-, ir-, NON- COOTBETCTBYIOT B
PYCCKOM 43blKE€ MPUCTABKOM He-, 6e3-, a-:
indifferent - 6e3pa3AnyHbIM; immoral - amo-
PAAbHbIM; non-stop — 6e30CTAHOBOYHO, Bec-
rpepbIBHO [7].

Mpu NepeBoAe KOKAOM M3 MOPCDEM B
CAOBE TAKXE 0DPA3yeTCq AEKCHYEeCKAd KOAb-
KQ, Hanpumep: skyscraper — Hebockpeb, 10
€CTb OYEHb BbICOKOE 3ACQHME C HECYLLMM
CTAAbHbBIM Kapkacom [8]; semiconductor -
MOAYMPOBOAHMK — BELLECTBO, XAPAKTEPU3YIO-
LLEEeCq YBEAMHEHMEM DAEKTPUYECKOM MPOBO-
AMMOCTM C  POCTOM  Temneparypsl  [8];
biography - >XuW3HeonMCaHWe - ONUCAHWE
XM3HW YEAOBEKA, CAEAQHHOE APYIMMM AIOAb-
MU MAM UM cammum [8]; tramlines — TpamBsam-
HbI€ AMHUMM — PEABbCHI, MO KOTOPbIM TPAMBAM
HOMPQOBASET CBOE ABWMXKEHME [8].

2. CeMaHTMYeCKas KAAbKa — BMA, KO-
TAQ CAOBQ MOAYHQIOT HOBbIE MEPEHOCHbIE 3HA-
YEHWS MOA BAUAHMEM MHOCTPOHHbBIX CAOB OKBM-
BOAEHTOB, HAMPUMEP: KOHEK — B 3HAYEHWMU
AOOMMOE AEAO, MPOU3OLLAO OT OHFAMMCKOTO
hobby, B nepeBoAe O3HAYAIOLLLEE AOLLOAKQ,
MOHM [6]; 3eA€Hble — O AOAAQPQOX. lNepeHoc-
HO€E 3HQYEeHME MPUAQraTeAbHOro 0bpPAa30BAHO
MOA BAMAHMEM  QHIAMMCKOTO  >XXOAPrOHHOMO
green B 3TOM Xe 3HAYEHWUM [6]; MPOABUHYTbIN —
3TO CAOBO, ODPA30OBAHHOE OT AHrA. advanced
M UCMOAb3yEMOE B 3HAYEHMM BoAaee coBep-
LLIEHHbINA, MPOABUHYTBIM KYpPC 0OyYyeHus [6];
MeAy3a, 6eCXaPAKTEPHbIM YEAOBEK — OT QHTA.
jellyfish xak 1 6eCxapaKTEPHbIM YEAOBEK, TAK U
MEAY3Q MOXOXM HA Xeae [6]; yroLlamrech -
OT aHrA. help yourself, 410 AOCAOBHO MOTAO Obl
O3HOYATh MOMOTN cebe cam [6]; kKomnbloTep-
HQ$S MbILLb — OT AHFA. MOUSE, TAK KAK KOMMbIO-
TEPHAS MbILLb MO POPME CXOXA C MbILLbIO
Buoaormnieckom [4].

3. PpPA3EOAOTMYECKAS KAABKA MOAPQO-
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3YMEBOET CO3ACHWE BbIPAXKEHMM HO POAHOM
93blke MyTEM MOCAOBHOrO MEPEBOAQ WMHO-
CTPQHHOTO  dOPAa3E0A0rMieckoro  obopora.
Mo nepesoae PPA3EOAOTMIMOB, MOCAOBMLL
4OCTO MPUMEHSETCS WMMEHHO AQHHbBIM  TUN
KOAbKMPOBAHMA. Hanpumep: Dirty war — ps3-
HQs BOMHA [9]. 3TO NOHATME, MOAY4YMBLLEE
PACMNPOCTPAHEHME KAK KAABKA C GHFAMMCKOrO
93blKa MO BbeTHamckomy sonpocy. Natfion of
shopkeepers - Haums AQBOYHMKOB [9]. 3T1OT
06opOoT OblA BNEpPBbIE YNOTPEBAEH AAQMOM
CMMTOM B OAHOM M3 ero pabort. To call on the
carpet — Bbi3Bath HQ KOBep. AAQHHOS dopasa
O3HQOYAET BbI30B MOAYMHEHHOTO K HOYOAABCTBY C
LLEABIO BbIroBOPA [9].

4. TIOAYKOABKQ — YOCTUYHOE KAABKMPO-
BOHME COCTOBHbIX CAOB. Hanpumep: felevision
- TeAeBuAeHue. B AGHHOM CAyHOe nepeseae-
HQ TOABKO BTOPQS YACTb Vision [1]. Workaholic -
TOYAOTOAMK. TIEPEUMEHOBAHO HA  PYCCKUM
A3bIK TOAbKO MEPBAS YOCTb CAOBO Work [1].

TOAbKO LLUMPOKOE ynoTpebAeHne 3a-
MMCTBOBOHHOTO BbIDOXKEHMA MAM CAOBA AQET
BO3MOXHOCTb YKOPEHUTLCH B CPEAE HOCUTE-
A€M 43bIKA peLenTopa. TaKOW NPOLLECC HA3bl-
BAETCH QAQMTALUMA, ABAFIOLLMMCH HAMBOAee
BOXKHBIM AAS HOBbIX OMPEAEAEHWM, NEPEHO-
CUMBIX U3 93bIKO-MCTOYHUKA, ByAb TO y3KOE 3Q-
MMCTBOBOHME MAM KOABKMPOBAHME [5].

B HacTodLLee BpeMS PYCCKMM 93bIK 9B-
AETCS OAHMM M3 MMPOBBIX 93bIKOB MACHETI.
Ha Hem roBopsT OKOAO ABYXCOT LLECTMAECATH
MMAAMOHOB YEAOBEK MO AQHHBIM CTATUCTUKM
YAEAbHOTO BECO BAGAEIOLLMX PYCCKMM  3bl-
KOM B OBLLLEM YUCAEHHOCTM HOCEAEHMM 3EeM-
AM Ha 2017 roa. CTOUT OTMETUTB, YTO B COBPE-
MEHHOM MMPE BCE OOAbLLE KAABKMPOBAHMIO
MOABEPrAOTCA PYCCKME CAOBA MAM TAKXKE
CTAHOBATCA MCTOYHMKOM AAS TIPAMOTO 30MM-
CTBOBAHMS BO MHOTUX 43bIKaX [7].

[MOCKOABKY HM OAMH 43blK HE CMNOCODEH
K CYLLECTBOBOHWMIO B 3QMKHYTOM MPOCTPQAH-
CTBE, AOXKE MPU OTPOMHOM KOAMYECTBE HOCU-
TEAEN, 93bIKOBOE OOLLEHWE BbICTYNAET KakK
OAMH 13 OCHOBHbIX JOOKTOPOB PA3BMTUA KOKOTO
Obl TO HM ObIAO 3bIKA.

Takum  0BpPa30OM,  KAAbKMPOBAHME,
MPOSBAAIOLLLEECH HA PA3HbIX 93bIKOBbIX YOOBHSX,
0BO0raLLaeT 43bIK-PELUMMMEHT M 3ALLUMLLIAET ero
OT YPE3ZMEPHOTO BAMSIHUA MHOA3BIMHOM AEKCHU-
K. CKPbITbIE QHTFAMLM3MbI, CYLLLECTBYIOLLIME B
CAOBOPHOM CUCTEME PYCCKOro f3blka, Cno-
cobcTBytoT ero oboraweHuio. Kpome T10ro,
3TOT cnocob 30MMCTBOBAHMS HE MPOTUBOPE-
YUT yOEXAEHMIM BOPLLOB 30 YUCTOTY PYCCKOro
93bIKO M CNOCOOBCTBYET COXPAHEHMIO TPAAM-
LLMOHHOM CTPYKTYPbI 93bIKQ.
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